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EPIGRAPHICA NUBICA*

I[N THIS ARTICLE, WE WOULD LIKE TO PRESENT a series of notes on sev-
eral inscriptions from Christian Nubia. The inscriptions in question
have been accessible in scholarship in one way or another for a long time
but require, in our opinion, a new treatment in the light of the current
development of Christian Nubian epigraphy. The texts discussed here
were written in Greek and Old Nubian, two of the languages of Christian
Nubian literacy. They are found in a variety of media, including stone and
terracotta stelae, walls of buildings and rock surfaces, objects made of var-
ious materials, etc. The inscriptions are also heterogenous as far as their
contents are concerned. Our notes are arranged in topographical order of
the origin of the inscriptions, moving from the north to the south. We
hope that the present article is just the first in a series of corrigenda to
the Christian Nubian epigraphic corpus.

1. AN ANCHORITE FROM BIGA ISLAND (DBMNT 530)

During excavations on cemetery 5 on the island of Biga in the region of
the First Cataract in 19071908, a Greek funerary stela was discovered
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article and his precious suggestions as well as Giovanni Ruffini for checking our English.
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belonging to tomb 8. Its first transcription prepared by Cecil Mallaby
Firth was published in the first volume of the reports from the archaeo-
logical survey of Lower Nubia connected with the construction of the
first dam on the Nile in Aswan.' The reading was subsequently improved
by Ugo Monneret de Villard.” In the meantime, Hermann Junker com-
mented upon the name of the person buried with this tombstone.” The
present whereabouts of the stela are unknown, but fortunately a photo-
graph of the stone was published, on which the inscription was mistakenly
placed among a few tombstones from the cemetery of Ginari-Tafa.*

The name of the deceased, contained in lines 6—8, was the most trou-
blesome part of the epitaph for all three scholars. Firth completely omit-
ted some letters in line 7 and proposed the following reading (for unknown
reasons the division of lines in Firth’s transcription does not follow the
stone; we give here the corrected version):

6 ETEAEYTH(EN O
7  MAPIO¢ ABBA
8 KANXQPHTH(

Although this was not stated explicitly, Firth undoubtedly thought the
word MAPIO( to be the name of the deceased. Junker was the first to
suggest that one should read pdpios, which would stand for paxdpuos,
‘blessed’. He also proposed to read the doubtful place omitted by Firth at
the end of line 7 as «w and to interpret it as an abbreviation for the name
Ioannes. His suggestions were partly followed by Monneret de Villard,
who presented an improved transcription of the inscription:

'c. M. FirtH, ‘Description of tombs in cemetery §’, {in:} G. A. Re1SNER, The Archaeo-
logical Survey of Nubia. Report for 1907-1908, Cairo 1910, p. 104.

% U. MONNERET DE VILLARD, Lz Nubia medioevale 1, Cairo 1935, p. 14.

3 H. JuNker, ‘Die christlichen Grabsteine Nubiens’, Zeitschrift fiir agyptische Sprache und
Altertumskunde 60 (1925), pp. 111-148, at 117.

* Firra, ‘Description of tombs’ (cit. n. 1), pl. 512.3 (with the description ‘From surface
debris of Cemetery 55°). Corrected already in MONNERET DE VILLARD, Nubia medioevale 1
(cit. n. 2), p. 14 n. 2.
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6 ETEAEYTHCEN O
7  MAPIOC ABBA Ial
8 KANXQPHTHC

None of the three scholars seem to have paid attention to the kgppa at the
beginning of line 8. They must have interpreted it as an abbreviation for
kai. However, a conjunction in this place is semantically unfounded and
syntactically redundant. Moreover, the kgppa bears no sign of abbrevia-
tion. On the other hand, one can observe that the text is clearly divided
into two parts both formally and compositionally, the first part (Il. 1—5)
being the Trinitarian formula, the other (Il. 6-10) presenting the deceased
and giving the date of his demise. As is visible on the photograph (Fig. 1),
the redactor’s intention was to distinguish the first lines of both parts by
the indentation of the remaining lines (2—§ and 7-10), thus forming a mar-
gin on the left-hand side of the stela. This arrangement is disturbed in line
8 by the above-mentioned kappa, a letter that was apparently not intended
in this place. Consequently; it should be interpreted as the last letter of the
deceased’s name, which the stonemason failed to fit in the preceding line.
He must have decided to place the £gppa on the margin in order to avoid
a further disturbance of the layout. The stonemason’s attempts to contain
the whole planned line 7 are well visible at the end of this line, where the
letters become tighter. We thus propose a revised reading of the epitaph:

3 3 /7
T év ovopart
TOU TATPOS
Kat 70V vioD
\ ~ e /
4 kot TOD aylov
TVEVUATOS.
bl 4 (4
€TelevTnOEV O
palrkdypros affa loa-
8 Kk avywpnTys
év 7o pqui A0-

vp € s ' wd(tkTidvos).

7. or pa(kd)pos | 7-8. 1. Toadx Il 8. 1. avaywpnis
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Fig. 1. Epitaph of anchorite Isak
(after Firth, ‘Description of tombs’ [cit. n. 1}, pl. 51a.3)

1 In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit. The blessed
abba Isaak, anchorite, died in the month of Hathyr, (day) s, in the 7th indic-
tion.

%k %k %k
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2. AVISITOR’S GRAFFITO
IN THE TEMPLE OF KALABSHA (DBMNT 979)

This graffito is found on the inner fagade of the northern pylon of Augus-
tus’ temple of Mandulis at Kalabsha, in Lower Nubia. It was first copied by
the French traveller of German descent Franz Christian Gau during his
voyage in 1819.” After Gau’s copy, the text was edited by Adolf Kirchhoft as
CIG 1V 8951 and included by Gustave Lefebvre in his Recueil des inscriptions.®
Ugo Monneret de Villard transcribed the inscription anew based on an
autoptic examination of the original.” The text was photographed and col-
lated by Grzegorz Ochala during his recent visit to New Kalabsha (Fig. 2),
the new site of the temple after its moving during the Nubian rescue cam-
paign in the 1960s. However, before we propose our edition, it is worth-
while to have a look at the previous attempts at understanding the text.
According to Kirchhoff, the text reads:

t ETQEIACCEKAHIIETPOR.
Lefebvre, largely adopting Kirchhoft’s reading, edited:
+ eyw €000 exdn(owav) merpo mp(oedpos ?).

In the critical apparatus, he suggested following emendations: eidoo —
eWdov; exAn(oiaw) — éxky(alav); meTpo — I1érpos; mp(oedpos) might also be
WP(EGB'I}TGPOS).

Finally, Monneret de Villard offered his diplomatic transcription:

—_ —38
+ ErM EIACC €KAH - TIETPO 1.

Strangely, his reading text given immediately below does not follow this
diplomatic transcription but goes back to that of Kirchhoft and Lefebvre:

’_E’)/(.l‘) 6[?8[011] G’K)W](O'L/(IV) HG/TPO[S‘] 7Tp<€0’Bl§T€pOS).

3 ¥. C. Gav, Antiquités de la Nubie ou monuments inédits des bords du Nil, situés entre la premiére
et deuxiéme cataracte, Stuttgart 1822, pl. IV.33. The graffito was not transcribed by B. G. Nie-
buhr in his study of inscriptions copied by Gau attached to the volume. Apparently, the
text was incomprehensible to him.

% G. LerEBVRE, Recueil des inscriptions grecques-chrétiennes d’Egypte, Cairo 1907, no. 618.
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The autoptic examination of the inscription as well as our present
knowledge about Nubian epigraphic tradition, allows us to establish a
new reliable reading. First of all, what is rendered by Gau as a triangular
letter with a dash above, which was taken by all previous editors as a de/ta,
can now be confirmed to be an @/pha. Second, the supralinear stroke from
Monneret de Villard’s edition is just damage to the surface of the stone
block. And third, what Monneret de Villard transcribed as two signs
resembling an omicron surmounted by the chevron of an wupsilon, are in
reality two wupsilons designating the typical abbreviation for v({o) intro-
ducing the filiation.® Taking all of this into account, we can propose the
following reading of the inscription:

T éyw e1acce kAy(pucos) v(io)o ITérpo(v) mp(eaBuTépov).
1. L vids

11, Lasse, cleric, son of Petros, priest.

The inscription thus commemorates a clergyman, named eacce, son of a
priest named Petros.” Alternatively, but less likely;, one can understand it
as an inscription of ewcce, son of an unnamed priest of a church of Peter.

As far as we are aware the personal name ewcce has not been attested
outside of this inscription, and its etymology is unknown to us. It may be a

7 MONNERET DE VILLARD, Nubia medioevale 1 (cit. n. 2), p. 40.

® The use of the genitive for the nominative is frequent in Nubian Greek, especially for
personal names. See, e.g., A. LAJTAR & J. VAN DER VLIET, Empowering the Dead in Christian
Nubia. The Texts from a Medieval Funerary Complex in Dongola {= Journal of Juristic Papyrology
Supplement 321, Warsaw 2017, 226—227, with basic literature. The same abbreviation can be
found in, e.g., visitor’s inscriptions from Wadi al-Sebua, which we are preparing for pub-
lication (MaPIANKOYAS YY XaHA, MHNA YY KOCMOY).

?If our interpretation holds true, the text can be treated as a proof that the ecclesiastic
‘profession’ could pass on from father to son in Christian Nubia. For similar phenomena with
relation to Christian Egypt, see E. Wipszycka, ‘Fonctionnement de Eglise égyptienne aux
v—vIir siecles (sur quelques aspects)’, {in:} Ch. Decoserr (ed.), Mélanges offerts au Pére Mau-
rice Martin, Cairo 1992, pp. 115-145 (reprint with some changes in E. Wipszycxa, Etudes sur le
christianisme dans U'Egypte de lantiquité tardive (= Studia ephemeridis Augustinianum 521, Rome

1996, pp. 195-224).
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t ETw € 18 CCEKNHH ETPorfr

Fig. 2. Inscription of Iasse (drawing after Gau,
Antiquités de la Nubie {cit. n. s}, pl. IV.33; photo G. Ochata)

variant of the Hebrew name Yishai, Greek Teccal, borne by the father of
King David in the Old Testament, but no examples of this name are known
to us from the epigraphic and papyrological record from the Nile Valley.

3. A WOMAN'’S EPITAPH FROM TAFA (DBMNT 543)

In his 1907 Report on the Antiquities of Lower Nubia, Arthur Weigall repro-
duced a rather free hand-made copy of an inscription that was apparently
written on a stone slab or stela (Fig. 3)." According to him, the object was
re-used in ‘the house of a native in the village’ of Tafa." The original location

"9 A. WE1GALL, A Report of the Antiquities of Lower Nubia (the First Cataract to the Sudan
Frontier) and Their Condition in 1906-07, Oxford 1907, pl. 27.

" Iidem, p. 64.
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of the inscription is of course unknown, but it can be supposed that it
came somewhere from Tafa or its immediate neighbourhood. Weigall’s
facsimile does not allow an estimate of the shape of the object or its
dimensions. The present whereabouts of the stone are unknown and his
copy remains our only source of information.

vmep{e} wmuns (kal) avamrad-
oews parapias ONTPEIE] |
OA ¥u pwos Aabdp x [wdueri-]

4 ov|[os] evdexalrns)[s. K(dpi)e 6 0(€d)s],
avamavody [ole év k[6A]m[oi]s
ABpaap (kal) Toalax (kai)] Taxwf,
evd’ amérpa 6dMvm [kall

8 M7 (kai) o7[e]vayuds u[n]

w [---1, k(Bpie, dia [ras &]papri-
as adTys, alda [ |noov
pera avris KAT® EAEIIEY,

12 apuny.
3. L unros 409p | 7. . amédpa 860vm II 8. 1. Admy

For the commemoration and rest of the blessed | ---1Y on the 20th (day) of the
month of Athyr, in the eleventh indiction. {O Lord Godl, rest you (sic) in the
bosoms of Abrabam and Isaac and Jacob, whence pain, grief and lamenta-
tion have fled. Do not{ ---1, O Lord, because of ber sins, but | - - -} with her
[---1 amen.

We are obviously dealing with an epitaph for a woman, as the forms
pakapias in line 2 and ad77s in lines 10 and 11 clearly indicate; her name,
contained towards the end of line 2, is, unfortunately, difficult to read (see
our commentary ad Jocurn). The epitaph belongs to the so-called ‘commem-
oration’ type' and it starts with the formula Smép wjuns kal dvaradoews

" See J. vaN DER VLieT, “What is man?” The Nubian tradition of Coptic funerary
inscriptions’, {in:} A. £AjTAR & J. vAN DER VLIET (eds.), Nubian Voices: Studies in Christian
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YMEPEMNHMHELSJNKTTL W
CEWEMAKZEPIATELNTPE €77
L MMINOC d&OZP WK7///7/7/+.
ONZZENDEKEXKIN /AN //7/ /71
AN&AAYCOB € €N K2 7,C

ABPAAMM S\ CA 7/ 78A K 17//5
ENBATTETPO OAHNWI /77//
NXC770Y 5 Cr7/3%e) MOXs- M7
MI KEDV A"V ///KKEAP TN/,
KCAYTHRS ANANDMEHCON

METAAY THC KATDPMENETEY:
AMHN.

Fig. 3. Copy of the epitaph of a woman
(after Weigall, A Report of the Antiquities of Lower Nubia {cit. n. 10l, pl. 27)

700 deivos (Il. 1-2). This phrase is found in Christian inscriptions, mostly
funerary but also dedicatory, from different places in the Greek-speaking
world, and also from Lower Nubia.” The formula is followed by the date
of demise of the commemorated person (Il. 3-4), perhaps introduced by a
verb, which, however, cannot be reconstructed (see our commentary ad
locum). Starting with line 5, the inscription continues with a prayer for the
soul of the deceased. The prayer consists of two parts. The first part (Il. 5-8)

Nubian Culture {= Journal of Juristic Papyrology Supplement 15}, Warsaw 2011, pp. 171224, at
187197 (reprinted in J. vAN DER VLIET, The Christian Epigraphy of Egypt and Nubia, London
— New York, 2018, pp. 389426, at 397-402).

1 Generally, see M. Krausk, ‘Die Formulare der christlichen Grabsteine Nubiens’, {in:}
K. Micuarowskr (ed.), Nubia. Récentes recherches. Actes du colloque nubiologique international
au Musée national de Varsovie, 1922 juin 1972, Warsaw 1975, pp. 76—82. To the list of attesta-
tions add I. Varsovie 104 (DBMNT 736).
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contains a request for the eternal rest of the deceased woman. The word-
ing of this fragment is the same as in the prayer 6 feos T&v mvevudrwy kal
mdons caprds found in seventy or so Nubian Christian epitaphs in Greek."
In the second part God is beseeched to remit the woman’s sins. The read-
ing of this part is not entirely clear because of the damage to the inscrip-
tion (see our commentaries below).

1. Weigall’s copy shows a clear epszlon between vmép and pnjuns. We have edited
the text as if this epsilon were superfluous (a scribal mistake). However, there is a
possibility that this is rather a trait of the pronunciation, either paragoge (Vmepé)
or prothesis in front of the consonant cluster /mn/ (éuvjuns). Greek inscriptions
from Asia Minor datable to the Roman Imperial period frequently show the para-
gogic form vmepl (see, e.g., SEG XLIX 1649, from Lydia; I. Kios 117; I. Iznik 802).

2. One expects the article 77s before paxapias.

The name of the woman is difficult to read. It seems to have no parallels in
the existing onomastic material. We are dealing with either a new name or a mis-
take of Weigall’s copy.

2—3. The dating lemma was probably introduced by a verbal form with the
meaning ‘she died, she departed’. The most common form occurring in this con-
text in Nubian Christian epitaphs is éxowun0n, less frequently erelewntn, éreled-
T70€v, Or TéAet T Plov éxprioaro. A possible reading in this case could be é[kot-
wn]|0a, for éxoyunbin, but the interchange of a and n has not been attested in late
Greek. If our interpretation is true, it may simply be a scribal error.

3. E'MMINOC can likely be interpreted as éu uwds. If so, the supralinear stroke
above the 7u, probably marking a shwa, is superfluous. The construction éu pwds
plus the name of the month is paralleled by an epitaph from Hambukol, where
we read év O[B0 un|vos éydén (I. Khartoum Greek 19 [DBMNT 131, 1l. 4—5). If this
is indeed the case, one should interpret « as an ordinal rather than a cardinal
number: éu uwos Aabvp (elkéary); we could even propose reconstructing yuépa
in the lacuna at the end of the line. The form 4af8dp, with a doubling of the
word-initial #/pha, has not been attested in Nubia, but this phenomenon is found
in northern Nubia and southern Egypt: see, e.g., the form daunv in the epitaph
of Protokia, probably from Tafah (J. van der Vliet & K. A. Worp. ‘Four north-
Nubian funerary stelae from the Bankes collection’, [in:} A. ajtar, G. Ochala, &

“ For these epitaphs, see I. Khartoum Greek, pp. xxi—xxiii; see further A. LAJTAR, Varia
Nubica I'V: Das élteste nubische Epitaph mit dem Gebet vom sogenannten Typus Eucho-
logion Mega?’, Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 113 (1996), pp. 101-108, with the
most exhaustive list of the epitaphs to date, which requires updating, however.
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J. van der Vliet {eds.l, Nubian Voices 11: New Texts and Studies on Christian Nubian
Culture {= Journal of Furistic Papyrology Supplement 271, Warsaw 2015, no. 1 [DBMNT
3074}, 1. 10 n)

5. [o]e, if correctly read, is out of place in connection with the second person
singular imperative avdmavoor. One expects avryv in this context. oe requires
the third person singular subjunctive avamradoys.

8-11. We most probably have here a request formulated in the contrastive
construction wy ... dAAd, ‘do not ..., but ..."”. The first part must have contained
a verb like ‘forget’, ‘abandon’, ‘be angry’, or similar, which would match ‘because
of her sins’. For grammatical and semantic reasons, we cannot reconstruct here
w1y pvnolys, which immediately comes to mind in such contexts. After dAAd, we
undoubtedly have a further request for God to do something to the soul of the
deceased woman. Unfortunately, only the ending -noov of the verb of request was
preserved, which makes it impossible to establish the nature of the requested
act. pera dqurys suggests that the sense of the supplication is that God stay/
remain ‘with her’ during the hour of the Last Judgement. We fail to understand
the final part, but the presence of the sequence of letters KAT and E/AE sug-
gests that we may have here a corrupted notation of the ubiquitous phrase xara
70 uéya é\eos oov (Psalm 50:3).

The whole prayer part of the epitaph finds parallel in the prayer of Joasaph from
Ps. John of Damascus’s Barlaam and Joasaph: xoi viv, & kipié pov kal 0e€, 6 dveéuyvi-
aoTovV é"’X(}JV Té Tﬁs‘ (i’)/(laO/T'T]TOS 7T€’AG,')/O§, T(igOV a'lj’TO\V G’V ’TO’7T({J XAOGP(Z), E’V T(;ﬂ'(il) (;J/(l—
TaVoEws, 6OV TO POS AduTeL ToU TPOTWTOV Gov Kal w1 wnabis dvouldv avTod
(ipX(IL/(,UV, d)\)\d K(l’Td, 7'6 WOA'[‘J é’AEéS‘ oov éfdA€L¢OV 7'6 XELP(;’)/p(IgDOV T(I)V (llj’TO'l; TTALO-
‘U,G/,’T(,UV, K(IL‘ T(i 'ypa,u,‘u,a’refa SL(iPP'Y)gOV ’T(I)V G.leO'l; (;gD)\'YNL(iTC()V, K(Ii TOI)S‘ (i’)/l.’OUS‘ oov
KaT(I/,AAG,gOV (1137'({3 Ol()\s‘ 7T'UPL’ TE K(IL‘ gl.’(péb G’,VGEAGV' €,7TL/T(1§OV a.leO'l\JS‘ ILL')"] K(lT) (1137'01’}‘ (;p—

yilecbas (eds. G. R. Woodword, H. Mattingly, Cambridge, MA 1914, p. 540).

4. A VISITOR’S INSCRIPTION FROM ANIBA (DBMNT 554)

The text was copied by Karl Richard Lepsius in a New Kingdom tomb,
known as the tomb of Pennut, near the village of Aniba during his visit in
the Middle Nile Valley in the mid-nineteenth century.” During the
Nubian salvage campaign in the 1960s, the tomb was moved from its orig-
inal place to a new location in New Amada along with the temples of

SLDV (text), p. 122; VI (plates), pl. 96, Gr. 492.
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Amada and Derr. The text is written with red paint on the northern wall
of the outer chamber, on the left side of the door leading to the inner
chamber. Just as the pharaonic reliefs decorating the tomb, which suf-
fered great damage in the first half of the twentieth century, the inscrip-
tion is now in much worse condition than in the time of Lepsius, with its
upper part completely illegible and the right part lost (Fig. 4). The first
and so far only edition of the text was offered by Francis Llewelyn Grif-
fith in 1913." Griffith claimed to have his ‘own copy’ of the text, but did
not include it in his publication. Considering the present state of the
text, Lepsius’s facsimile remains the basis for publication.

According to Griffith, the text reads and should be translated as follows:

T ano ™M’ ¢Ze odoo.
K€ - € M7 (?) - incoy Fxa
YC ° PHZa : €TpPaYa

4 a0 AMMIpPa

‘From the Martyrs 765 (A.D. 1049), Thoth 25" . . . I, the son of Reza,
have drawn (?) (the figure of?) Jesus Christ . . ..

The recent progress in our understanding of Christian Nubian epigraphic
production, especially visitors’ inscriptions, allows considerably improv-
ing the reading and interpretation of the text. Below we offer our edition.

T ano ™M’ ¥ze ede T amo plapripwr) e’ Oo0
Ke - e M7 incoy ff kae” ke’ én( ) imcoy mp(eafiTepos) kab(oAkss),
YC * pPHZA : €rpaYa ¥(10)s pHza, éypaia.

4 2\0 * AMMIPa AINO AMMIPa.

T (n the year) from the martyrs 765, Thoth 25. I, Iesou, catholic priest, son
of Reza, wrote (this), I ...

' F. LI Grurrrrn, The Nubian Texts of the Christian Period {= Abbandlungen der Kinigl. Preuss.
Akademie der Wissenschaften. Jabrgang 1913, Phil.-hist. Classe 81, Berlin 1913, p. 63 (no. 8).

" 1n a laconic commentary, Griffith adds: ‘Perhaps ewe e “Thoth 9” should be read’.



Fig. 4. Inscription of Iesou son of Reza
(drawing after LD, VI [platesl, pl. 96, Gr. 492, at <https://edoc3.bibliothek.uni-
halle.de/lepsius/tafelwa6.html>; photo G. Ochata)
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1. The letter o transcribed by Griffith after the month name e@e (and taken
into consideration by him as a possible numeral designating the month day, see
n. 17 above) does not belong to this line but to line 2. The letter is a part of the
word ka e” shifted to mark the abbreviation.

2. The abbreviation éu( ) can be resolved as either éu(ov) or éu(é).

The attribute xafolucds used in reference to members of clergy, priests and
deacons, is not very common in Nubia, but is attested in inscriptions from the
so-called Gebel Maktub (unpublished, known to us from photos). The designa-
tion most probably refers to the fact of belonging to the staff of a church desig-
nated as kafoAukr), that is a main church in an area or a settlement, in which the
liturgical services are held on daily basis (see E. Wipszycka, ‘Kafolwk1 et les
autres épitheétes qualifiant le nom éxxAnoia. Contribution a I'étude de I'ordre hié-
rarchique des églises dans 'Egypte byzantine’, The Journal of Juristic Papyrology 24
{19941, pp. 191—212, reprinted in Wipszycka, Etudes sur le christianisme {cit. n. 81,
pp- 157-175). The designation mpeofiTepos/Sidrovos kabloduds seems not to be
attested outside Nubia, in any case not in Egyptian papyri.

3. As far as we are aware the proper name puza occurs only here. The linguis-
tic origin of the name is not clear. It resembles the Persian Reza, less obviously
the Arabic Rida. It can also be a name of Greek origin equivalent to the noun
plla, ‘root’; this is especially tempting, as we know Nubian names with the same
etymology: Doulista (from the Old Nubian A0YACT-, ‘root’), Ourse (from the Old
Nubian oypct-, ‘root’), and possibly Mamou/Mamel (probably cognate with the
Nobiin mame-, ‘root, base, fundament’).

4. The reading ano (Griffith a120) was proposed in G. M. Browne, O/d Nubian
Dictionary = Corpus scriptorum Christianorum Orientalium 556, Subsidia 9ol, Leuven
1996, P. 45, s.v. AlM-. It can be interpreted as the first person singular personal
pronoun with the focus marker -xo, here marking ‘an adjectival cleft sentence’:
‘It is I who ...” (G. M. Browne, Old Nubian Grammar = Languages of the World/
Materials 330}, Munich 2002, p. 72).

The word arivipa slopes down in order to fit the script into the free space
between the figures of the original decoration of the tomb. Atimipa is obviously a
verbal form. E. Zyhlarz, Grundziige der nubischen Grammatik im christlichen Fritbmit-
telalter (Altnubisch). Grammatik, Texte, Kommentar und Glossar 1= Abbandlungen fiir die
Kunde des Morgenlandes 181, Leipzig 1928, p. 173, understood the word as a form of
the otherwise unknown verb arip-, for which he proposed the meaning ‘malen (?),
zeichnen (?), apparently as an Old Nubian rendering of &ypaifa. This interpreta-
tion cannot be held, because of morpho-syntactical reasons: Afimip-a would have
to be a converb, which requires a serial verb construction with a finite verb at the
end (see van V. W. J. van Gerven Oei, A Reference Grammar of Old Nubian {= Orien-
talia Lovaniensia analecta 299}, Leuven — Paris — Bristol, CT 2021, pp. 108-112).
Instead, this has to be the present predicative of a¥im-. This was already recog-
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nised by Gerald Michael Browne who lemmatised the word under afm- (see
above). A separate question is the meaning of the word. Browne retained Zyhlarz’s
proposition, ‘to paint, draw (?)’, but without any evidence in either medieval or
modern Nubian languages. Afiu- is attested as an allomorph of Aoym(M)-, Aomm-,
‘to take, hand over’. This meaning does not necessarily fit the context, but one has
to bear in mind that ai\o starts a new clause providing the reader with a new piece
of information, the contents of which remains for now unknown.

5. NUBIAN CODE-SWITCHING
IN A GREEK EPITAPH FROM ARMINNA (DBMNT 512)

The epitaph discussed here was found in Arminna-West during the 1962 sea-
son of work of the Pennsylvania-Yale Archaeological Expedition to Nubia.
At present, it is kept in the Egyptian Museum at Cairo (Journal d’entrée
89739). It was published on the basis of a photo by John F. Oates in 1963."

The epitaph commemorates a woman by the name of Marieo and
belongs to a sizeable group of Nubian tombstones commencing with the
prayer 6 0eos TdV mrevudTwY Kal TAONS caprds.” The text is interesting
from a linguistic point of view. First, the Greek of the inscription is errat-
ic to such an extent that it is sometimes difficult to recognise correct
forms. Second, it contains an interesting instance of code-switching from
Greek to Old Nubian. The latter occurs in lines 2123 of the inscription,
in the place where the text passes on from the prayer to the information
about the deceased, that is from what is formulaic to what is individual.
Oates did not include a reading of this part in his edition, but he pro-
posed a transcription in line notes, without any translation of the passage
or a commentary. What he managed to read is:

21 Y . . PEKOYECNAOY . . NAOYM Y~
22 TAAO0 TMAHNH 1Z ATI0O MAPTHPO
23 Na YMH

] F. Oates, A Christian inscription in Greek from Armenna in Nubia (Pennsylvania-
Yale excavations)’, Journal of Egyptian Archaeology 49 (1963), pp. 161-171.

1
? See above, n. 14.
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Fig. 5. Age formula in the epitaph of Marieo
(after B. G. Trigger, The Late Nubian Settlement at Arminna West
[= Publications of the Pennsylvania-Yale Expedition to Egypt 21,
New Haven — Philadelphia 1967, illustr. 347)

Thanks to a good photograph of the stela (Fig. 5), we can now propose an
improved reading:

AN

21 OYKPEKOYECN AOYOICKI>N KOYTANE
22 ZAN0, TIAHNH Z ATIO MAPTHPO-
23 N2 YMH.

And the days she lived through on earth (were) 71; (she departed) on Pauni
7, in (the year) from the martyrs 748 (= 1 June 1032).

What we have here are two separate clauses, which can be analysed as fol-

lows:

() oykpekoyech AOYOIC<I>N KOYre™ 7 zan0
oukr-e-koue-sin dou-j-is-in kou-gille () 71-lo
day-PRED-PL.PRED-EMP be-PLACT-PST2-2/35G  earth-ALL  7I-FOC

The sentence is obviously a Nubian counterpart of the Greek 7a 8¢
émn 1is Lwi)s avTod (adri)s) émt Tis y7s nuépa + number. Phrases of this
type are found on a regular basis in Greek epitaphs from Christian Nubia,
in the part presenting the details of the life of the deceased person, usually
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placed at the end of the text. As far as we could check, the exact sentence
has not been attested, but we find 7a érv m1s {wis avTod émi Tis yns
(I. Kbartoum Greek 3 [IDBMNT 3}, 1l. 21-22) and 7a 8¢ éry s {wis adTod
(e.g. I. Khartoum Greek 20 [DBMNT 14}, 1l. 19—20), and variants thereof.
In contrast to the Greek original, in which the subject of the sentence is
‘years’ (ra. &), and ‘day’ (uépa sic), meaning ‘timespan’, is an auxiliary
directly introducing the number, the Nubian counterpart makes ‘days’ the
subject of the sentence omitting the word ‘years’.

oykpekoyecii: the plural formant koy- is a phonetic variant of the more
common roy- (compare Koy\- for royx- further on in the text); the copu-
lative emphasiser -ci probably functions here as a counterpart of the
Greek 8¢ found in analogous phrases.

Aoydic<i>n: the pluriactional formant -6- refers to oykpekoye.

KOYTM€ 7 koY= is a phonetic variant of the more common form royx-
(compare koy- for roy- earlier in the text); the word underwent regressive
assimilation and then simplification of the geminate, KOYATANE > KOYTTAN-
xe > koyraxe. It should be noted that the above interpretation is not entirely
certain for both palaeographic and semantic reasons: (1) the letter following
KoY must not necessarily be a r, and M\ looks more like a m, though the sec-
ond objection can easily be eliminated through the assumption of a mistake
by the stonemason, who falsely identified M in the model text as a u; (2) the
postposition -TAxe is a little odd in this context; here we rather expect -Aa,
which renders the Greek én(, thus koyaa. Finally, we are unable to explain
the strange sign in form of an open chevron standing above the final €.

(2) mannn z ATIOMAPTHPONA hu
Puaene apomartero-na
Pauni 7 ‘from the Martyrs™-DAT 748

anoMapTHpona: the Greek dmo papripov (= papripwr) + the postposi-
tion -Aa, ‘(in)to, in, from’, with regressive assimilation and then simplifica-
tion of the geminate, AMIOMAPTHPONAS > ATIOMAPTHPONNS > ATIOMAPTHPONA.
A similar Graeco-Nubian formation is found three times in the Old Nubian
part of the epitaph of the Makurian king Georgios (d. 1157), found and kept
in the Monastery of the Syrians at Wadi al-Natrun in Lower Egypt
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(DBMNT 538; edited in V. W. J. van Gerven Oei, “The Old Nubian memo-
rial for King George’, [in:} Lajtar & van der Vliet [eds., Nubian Voices = cit.
n. 12}, pp. 225-262): AnovapTypionna ®KBrO (Il 16-17); AMOMAPTYPIONNA
oo (1. 18-19); anomapTypionna MOA. (I. 22). See also G. Ochata, Chrono-
logical Systems of Christian Nubia {= Journal of Juristic Papyrology Supplement
16}, Warsaw 2011, p. 68—70, where the present epitaph is also discussed, but
note that -na is taken there as the Old Nubian genitive marker.

6. AKING OF MAKURIA AND AN EPARCH OF NOBADIA
IN AN INSCRIPTION FROM GEBEL ADDA (DBMNT 564)

Among the finds made by the mission of the American Research Center in
Egypt on the site of Gebel Adda in the 1960s in the framework of the
Nubian campaign, there is a curious inscription in Greek and Old Nubian
mentioning two highest officials of the Kingdom of Makuria. The inscrip-
tion was discovered during the second season of work on the site (1963/4).
The discovery was reported by Nicholas B. Millet, the director of the mis-
sion, who gave a short description of the stone and summarised the content
of the text, attaching a good photo of the object.”’ The fate of the inscrip-
tions after the excavations is unknown to us. It cannot be found among
finds from Gebel Adda kept in the Royal Ontario Museum in Toronto,”'
which suggests that it may have remained in Egypt and may be stored now
in one of the Egyptian museums, the Egyptian Museum in Cairo, the Coptic
Museum in Cairo, or the Nubia Museum in Aswan. Thus, the data provided
by Millet in his preliminary report, particularly the photo published by him,
must remain our sole source of information about the object (Fig. 6).
According to Millet, we are dealing with a graffito standing on ‘a sand-
stone corner block, presumably from a church or public building’. The
text ‘mentions a hitherto unknown king named Taanengo. The inscrip-
tion was carved and painted by one Grailekor, the town-mayor or castel-

*N. B. MiLLeT, ‘Gebel Adda Expedition preliminary report, 1963-1964’, Journal of the
American Research Center in Egypt 3 (1964), pp. 7-14, at 11, pl. VIII.23.

21 . .
Adam Lajtar’s personal observation.
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lan of a place called Akirimip. The inscription is presumably to be dated
somewhere between 7501000 A.D.”.*

The photo shows that Millet was mistaken when he designated the
object as a ‘corner block’. The stone preserves its upper edge and proba-
bly also the lower one, but both of its side edges are obviously lacking.
The destruction on the right-hand side is fairly regular, which may sug-
gest that the stone was cut off intentionally and this could have given Mil-
let a false impression of an original edge. It is our impression that we are
dealing with a regular construction block, but this must remain hypothet-
ical without the access to the original object.

Millet called the inscription a graffito and it looks as if he were right,
as is also confirmed by the final maicexo. The photo shows that the inscrip-
tion was executed rather clumsily. The height of the letters varies from line
to line. In line 1 the letters are big and deeply carved, resembling a monu-
mental inscription. In line 2 they are considerably smaller, but the carving
is still deep. In lines 3 and 4, with their shallow carving and clumsy script,
a graffito character is the most patent. The script may be designated as
Nubian-type majuscules, mostly inclined but partly also upright. One
observes a tendency for angularity and for elongating the letters, especially
in line 3, which is probably due to the hardness of the writing surface.

We do not know if the dating proposed by Millet (8th—9th centuries)
was supported by archaeological context, for instance. It is, however, our
impression that the inscription cannot be earlier than the eleventh cen-
tury, most probably even as late as the fourteenth—fifteenth centuries.

On the basis of the photo the inscription can be edited as follows:

[---1.0v X(pto10)d [(nood)s 6 X(ptord)s . [---]
[---1. aveyal To T Ta SneN | [---]
[---]1 oypoyex axipt Mirin corod arpa [ ---]

4 vacat O KOP mag[1ceno]

[---1 of Christ, Jesus Christ, {---1 (being) tot of Ameudi, Anel---} the
king, (I) Akiri, eparch of Nobadia, being bere on the 10th {of ---1, I wrote.

2 MILLET, ‘Gebel Adda Expedition’ (cit. n. 20), loc. cit.
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Fig. 6. Inscription of eparch Akiri
(after Millet, ‘Gebel Adda Expedition’ [cit. n. 20}, pl. VIII.23)

The exact reading of the inscription is impossible to establish due to its
fragmentary state of preservation and the lack of analogies for supplement-
ing the lacunae. The inscription obviously opened with an invocation of
Jesus Christ in Greek, which apparently occupied the entire first line. Start-
ing with line 2, the text continued with a statement of a historical or, better,
commemorative character in Old Nubian. Judging by arpa, ‘sitting, remain-
ing, being’, which is found in mementos left by visitors to cult places (see
below), this inscription could also have commemorated such an event. The
visitor and the author of the memento was apparently an eparch of Noba-
dia with the name Akiri. His visit took place on the tenth of a month, most
probably Choiak (see the commentary below). The rest is enigmatic. In line
2, there is a question of a ‘2ot of Ameudi (or Meudi)’; the following anen _ |
[---11is either the name of another person or another title of the person
described before as tot of Ameudi/Meudi. In line 3, a king is mentioned; his
name, if it was given at all, is unfortunately lost in the lacuna at the begin-
ning of the line. Strangely ‘king’, oypoy-, is the subject of the sentence as
shown by the subjective -ex. The inscription said possibly that the eparch
Akiri visited a (cult?) place when the king was doing something.
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1. Traces of a letter after the break fit a twu. This suggests the reading [ ---]
700 X(ptoTo)d. After ’I(yood)s 6 X(ptoTd)s, one sees a strange sign resembling a ks7
or a zeta, and the left-hand side of a round letter resembling an omega. One is
tempted to read {w[7. If correct, this reading invites us to supplement ¢ds in the
lacuna at the beginning of the line. Summing up the above observations one can
hypothesise the following reconstruction of the line: [T ¢ds| 700 X(ptoTo)d I(n-
oo)s 6 X(pLo7d)s {w[1]. According to this reconstruction the line contained the
acclamation ¢ds 700 X(ptoTo)d {w1), ‘the light of Christ is life’, interrupted by
another one, namely 1(yoo?)s 0 X(pio7d)s, Jesus is the Christ’.

2—4. The Old Nubian part of the inscription can be analysed as follows:

AMEYAR To T/ T8 Amen, [---] OYPOYEX  &KIpI
Ameudi-n tott-a Anen.. 1---1  ouroueil  Akiri
Ameudi-GEN  son-PRED  Ane-GEN(?) king-pET  Akiri
MITIN COL00 arpa ---1 PO
Migi-n songoj agra 10-lo
Nobadia-GeN  eparch Sit-PRS-PRED 10-FOC
KOP ag[iceno]

paei-s-e-lo
? Wwrite-PST2-ISG.PRED-FOC

ameyan: The reading dAmeyaR is not entirely certain; it can also be veyaR, with
3 being the last letter of the preceding word. The genitive &MeyAN/MeYAN must
depend on the following To 17Ta. The ambiguity of the word ToT-, which means
both ‘son’ and ‘village/town official’ in Old Nubian, does not allow us to decide
whether dmeyai/meyarn (or similarly) is a personal name or a place name, but the
second possibility seems more probable to us because of the following predicate.
ameyal/meyarl has been attested neither as a personal name nor a place name so far.

To 17Ta: The reading is not certain but is possible. The word is most proba-
bly the substantive ToT-, ‘son, village/town official’, with the predicative -a. Its
function may be that of a predicate to emn, here omitted for some reason.

anen | [---]: After dnen there is a vertical elongated stroke belonging to a
strange sign from line 1 (a % or a z; see above). The letters to the right of this
stroke and before the lacuna can tentatively be identified as £o. One is tempted
to introduce the word division after &nen, which could then be analysed as the
genitive of ane-, and to read anen co[aaa], ‘(being) lord of (the place called) Ane’.
‘Lord of Ane’ would have been another title of the person designated as tot of
Ameudi/Meudi immediately before. The problem with this reading is that a
place with the name Ane has not been attested thus far. Because of that, one
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might suggest the reading dnenro[---], and interpret it as the beginning of the
name of a person other than the fot of Ameudi/Meudi. Names beginning with
anen- are attested in Nubian onomastics. One can cite here anena on record in a
rock inscription at Abu Negila in Kordofan (G. Ochata, A king of Makuria in Kor-
dofar’, {in:} Lajtar & van der Vliet {eds.l, Nubian Voices 1= cit. n. 12}, pp. 149-155),
and Anenikox occurring in a document from Qasr Ibrim (P Qasr Ibrim 111 36 i, 1. 15).

akipi: An eparch of Nobadia by this name appears here for the first time in
sources at our disposal. Both the person and his name were previously unattested.
Most probably the name Akiri is of Nubian origin, we do not know its etymology.

arpa: The word, also spelled &kpa, occurs several times in visitors’ inscrip-
tions in the upper church at Banganarti; see A. Lajtar, A Late Christian Pilgrimage
Centre in Nubia. The Evidence of Wall Inscriptions in the Upper Church at Banganarti
[= Journal of Juristic Papyrology Supplement 39}, Leuven 2020, nos. 221 (DBMNT
3436), 383 (DBMNT 3584), 505 (DBMNT 3702), 839 (DBMNT 4014), and prob-
ably also 934 (DBMNT 4107). According to Browne, Old Nubian Dictionary (cit.
no. 4, ad L. 4), p. 8, the verb ar-, ak- has the meaning ‘to sit, remain, live’. In the
visitors’ inscriptions, the meaning is rather ‘to be, stay’. This meaning has not
been attested for the Old Nubian verb so far but is known for its Dongolawi
counterpart 4g; see Ch. H. Armbruster, Dongolese Nubian. A Lexicon, Cambridge
1965, p. 6, s.v. dg, who lists the following meanings of the verb in question: ‘squat,
sit down, settle, reside, live, remain, stay, wait, be in a situation, be continuously,
keep, be present, be here, be there’.

Faint traces of a letter immediately before the break could belong to a x. This
suggests the reading x[owk] | o, ‘on Khoiak 10’. If correct this reading allows
establishing the width of the lacuna on the right side as containing approximately
4-5 letters.

xop: We do not know how to interpret this word. Alternatively, one can tran-
scribe kopriag[ ---], but no word beginning with kopn- is attested in Old Nubian.
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